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No. 5821. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO ECONOMIC, TECHNICAL AND RELATED ASSIST-
ANCE. SEOUL, 8 FEBRUARY 1961

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

Seoul, February 8, 1961

No. 878

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Korea regarding the understandings applicable to economic, technical and related
assistance furnished by the Government of the United States to the Government of
the Republic of Korea and to propose that henceforth these understandings shall be
as follows :

1) The Government of the United States and the Government of the Republic of
Korea-jointly reaffirm that economic, technical and related assistance is an essential require-
ment for the achievement of the paramount objective of maintaining the defense of the

Republic of Korea, consistent with the purposes and principles of the United Nations.

2) The Government of the United States will furnish such economic, technical and
related assistance hereunder as may be requested by representatives of appropriate agencies
of the Government of the Republic of Korea and approved by representatives of the agency
designated by the Government of the United States to administer its responsibilities under
this Agreement, or as may be requested and approved by other representatives designated
by our two Governments. The furnishing of such assistance shall be subject to appli-
cable United States laws and regulations. It shall be made available in accordance with
arrangements agreed upon between the above-mentioned representatives.

1 Came into force on 28 February 1961, the date of notification by the Government of the
Republic of Korea to the Government of the United States of America of the consent to the
Agreement by the National Assembly of the Republic of Korea, in accordance with the provisions
of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5821. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
D'ASSISTANCE 1 DANS LES DOMAINES IRCONOMIQUE
ET TECHNIQUE ET LES DOMAINES CONNEXES ENTRE
LES IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA RtRPUBLIQUE
DE CORRE. SIROUL, 8 FIVRIER 1961

L'Ambassadeur des titats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtrang~res de la
Ripublique de Corie

S~oul, le 8 f~vrier 1961
No 878

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de
la R~publique de Cor~e au sujet des dispositions applicables A l'assistance fournie par
le Gouvernement des Rtats-Unis au Gouvernement de la R6publique de Cor~e dans
les domaines 6conomique et technique, ainsi que dans des domaines connexes, et de
proposer que ces dispositions soient d~sormais les suivantes :

1. Le Gouvernement des 1 tats-Unis et le Gouvernement de la R6publique de Cor~e
r6affirment conjointement qu'une assistance dans les domaines 6conomique et technique
et dans des domaines connexes est indispensable A la r6alisation de l'objectif primordial
qui est d'assurer la d6fense de la R6publique de Cor6e conform6ment aux buts et aux prin-
cipes de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira, dans les domaines 6conomique et tech-
nique, ainsi que dans des domaines connexes, l'aide qui pourra lui 6tre demand6e par les
repr6sentants des organismes appropri6s du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et
qui sera approuv6e par les repr6sentants de l'organisme d6sign6 par le Gouvernement des
1 tats-Unis pour s'acquitter de ses responsabilit6s aux termes du pr6sent Accord, ou toute
aide qui pourra ftre demand6e et approuv6e par d'autres repr6sentants d6sign6s par nos
deux Gouvernements. Cette aide sera accord6e en conformit6 avec les lois et r~glements
pertinents en vigueur aux ttats-Unis. Elle sera fournie conform6ment aux arrangements
convenus entre les repr6sentants susmentionn6s.

1 Entrd en vigueur le 28 fdvrier 1961, date b laquelle le Gouvernement de la R4publique de
Corde a informd le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique que l'Assemble nationale de la
Rdpublique de Corde avait approuvd l'Accord, conformdment aux dispositions desdites notes.
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3) The Government of the Republic of Korea reaffirms the undertakings expressed
in the Mutual Defense Treaty between the United States of America and the Republic of
Korea which was signed at Washington on October 1, 1953, 1 and entered into force on
November 17, 1954, the Mutual Defense Assistance Agreement signed at Seoul on January
26, 1950, 2 and the Agreement effected by an exchange of notes signed at Pusan on January
4 and 7, 1952 ; 3 will make the full contribution permitted by its manpower, resources,
facilities and general economic condition in furtherance of the purposes for which such
assistance is made available; will take appropriate steps to assure the effective use of
such assistance ; will cooperate with the Government of the United States to assure that
procurement will be at reasonable prices and on reasonable terms; will, without restric-
tion, permit continuous observation and review by United States representatives of pro-
grams and operations hereunder, and records pertaining thereto; will provide the United
States with full and complete information concerning such programs and operations and
other relevant information which the Government of the United States may need to deter-
mine the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance
furnished or contemplated; and will give to the people of the Republic of Korea full
publicity concerning programs hereunder. With respect to cooperative technical assist-
ance programs hereunder, the Government of the Republic of Korea will also bear
a fair share of the costs thereof ; will, to the maximum extent possible, seek full coordina-
tion and integration of technical cooperation programs being carried on in the Republic of
Korea; and will cooperate with other nations participating in such programs in the
mutual exchange of technical knowledge and skills.

4) In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of the Repub-
lic of Korea from the import or sale of such commodities or services, the Government of
the Republic of Korea, except as may otherwise be mutually agreed by the representatives
referred to in paragraph 2, will establish in its own name a Special Account in the Bank of
Korea, will deposit promptly in such Special Account the amount of local currency equiv-
alent to such proceeds and, upon notification from time to time by the Government of the
United States of its local currency requirements, will make available to the Government
of the United States, in the manner requested by that Government, out of any balances in
the Special Account, such sums as are stated in such notifications to be necessary for such
requirements. The Government of the Republic of Korea may draw upon any remaining
balances in the Special Account for such purposes beneficial to the Republic of Korea as
may be agreed upon from time to time by the representatives referred to in paragraph 2.
Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account upon termi-
nation of assistance hereunder to the Government of the Republic of Korea shall be dis-
posed of for such purposes as, subject to approval by act or joint resolution of the Congress
of the United States, may be agreed upon by the representatives referred to in paragraph 2.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 199.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 205.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 105.
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3. Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e r6affirme les engagements formul6s
dans le Trait6 de d~fense mutuelle entre les 1 tats-Unis d'Am~rique et ]a R~publique de
Cor~e qui a 6t6 sign6 A Washington le Ier octobre 19531 et est entr6 en vigueur le 17 novem-
bre 1954, dans l'Accord relatif & l'aide pour la d6fense mutuelle sign6 L Seoul le 26 janvier
1950 2 et dans l'Accord r6sultant d'un 6change de notes sign6es 5L Pusan le 4 et le 7 janvier
19523; le Gouvernement de la R~publique de Cor~e contribuera dans toute la mesure
permise par sa main-d'ceuvre, ses ressources, ses installations et par l'6tat g6n~ral de son
6conomie it la r~alisation des objectifs motivant 'apport de ladite aide ; il prendra toutes
les mesures n~cessaires pour assurer l'utilisation efficace de l'aide fournie, coop~rera avec
le Gouvernement des I tats-Unis pour que les achats soient effectu~s a des prix et A des
conditions raisonnables ; il autorisera sans aucune restriction des repr~sentants des
ttats-Unis ba examiner et suivre en permanence les programmes et op6rations execut6s en
application du present Accord ainsi que toute la documentation s'y rapportant ; il fournira
au Gouvernement des ttats-Unis des renseignements complets et d~taill~s sur ces program-
mes et operations ainsi que tous autres renseignements pertinents qui lui seraient n6ces-
saires pour determiner la nature et la porte des op6rations et pour 6valuer l'efficacit6 de
laide fournie ou envisag6e; et il donnera, 5 l'intention du peuple de la R4publique de
Cor~e, une large publicit6 aux programmes executds en application du pr6sent Accord. En
ce qui concerne les programmes d'assistance technique r~alis~s sur une base de cooperation
dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique de Cor~e prendra &
sa charge une part 6quitable des frais qu'entrainera leur ex6cution ; il assurera dans toute
la mesure possible, la pleine coordination et integration des programmes de cooperation
technique en voie de r6alisation dans la R6publique de Cor6e et coop6rera avec d'autres
nations participant aL de tels programmes, en proc~dant avec elles L des 6changes r6cipro-
ques de connaissances et de comp~tences techniques.

4. Dans tous les cas otL des produits ou des services seront fournis A titre de dons, en
vertu d'arrangements aux termes desquels certaines sommes reviendront au Gouverne-
ment de la R~publique de Cor~e du fait de l'importation ou de la vente de ces produits ou
services, le Gouvernement de la R6publique de Cor~e, sauf dispositions contraires 6tablies
d'un commun accord par les repr~sentants mentionn~s au paragraphe 2, ouvrira en son
nor un compte special A la Banque de Cor~e, d~posera imm~diatement AL ce compte le
montant en monnaie locale 6quivalant aux sommes susmentionn~es, et, sur notification
p~riodique du Gouvernement des I tats-Unis concernant ses besoins en monnaie locale,
mettra A la disposition de ce Gouvernement, de la mani~re indiqu~e par lui, les sommes
portdes dans les notifications en les imputant sur tout solde du compte special. Le Gouver-
nement de la R~publique de Cor~e pourra effectuer des pr~lvements sur tout solde du
compte special a telles fins profitables L la R~publique de Cor~e dont les repr~sentants
mentionn~s au paragraphe 2 pourront 6tre convenus p6riodiquement. Tous soldes nets de
toutes charges restant inscrits au compte special a la date ob cessera l'aide fournie au
Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e en vertu du present Accord seront affect6s, sous
reserve de 'approbation du Congr~s des ttats-Unis exprim~e par une loi ou dans une
resolution commune, aux fins dont les repr~sentants mentionn~s au paragraphe 2 pourront
ftre convenus.

1 Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 238, p. 199.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 205.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 179, p. 105.
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5) The Government of the Republic of Korea will receive a special mission, and its
personnel, which will discharge the responsibilities of the Government of the United States
hereunder. Upon appropriate notification by the Government of the United States, the
Government of the Republic of Korea will consider this special mission and its personnel
as part of the diplomatic mission of the United States in the Republic of Korea for the
purposes of enjoying the privileges and immunities accorded to that mission and its per-
sonnel of comparable grade or rank. The Government of the Republic of Korea will give
full cooperation to the special mission, and its personnel, including the furnishing of
facilities necessary for the purposes of carrying out the provisions of this Agreement.

6) In order to assure the maximum benefits to the people of the Republic of Korea,
from the assistance to be furnished hereunder:

(a) Any supplies, materials, equipment or commodities, including motor vehicles,
or any funds introduced into or acquired in the Republic of Korea by the Government of
the United States, or any contractor financed by that Government, for purposes of any
program or project conducted pursuant to this Agreement shall, while such supplies, ma-
terials, equipment, commodities or funds are used in connection with such a program or
project, be exempt from any taxes on ownership or use of property, and any other taxes,
investment or deposit requirements and currency controls in the Republic of Korea. The
import, export (except that in the case of contractors financed by the Government of the
United States export transactions shall be the subject of special arrangements between the
representatives referred to in paragraph 2 hereof), purchase, use or disposition (other than
by sale by a contractor financed by the Government of the United States) of any such
supplies, materials, equipment, commodities, including motor vehicles, or funds in con-
nection with such a program or project shall be exempt from any tariffs, customs duties,
import and export taxes, taxes on purchase or disposition (other than by sale by a contrac-
tor financed by the Government of the United States) of property, and any other taxes or
similar charges in the Republic of Korea.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of the Republic of Korea,
including employees of the Government of the United States or its agencies who ate present
in the Republic of Korea to perform work in connection herewith shall be exempt from
income and social security taxes levied under the laws of the Republic of Korea with
respect to income upon which they are obligated to pay income or social security taxes to
the Government of the United States, and from taxes on purchase, ownership, use or dis-
position of personal movable property, including motor vehicles, intended for their own
use. Such personnel and members of their families shall receive the same treatment, but
in no case treatment more favorable, with respect to the payment of customs and import
and export duties on personal effects, equipment, supplies or commodities, including
motor vehicles, imported into the Republic of Korea for their own use as is accorded by the
Government of the Republic of Korea to diplomatic personnel of the American Embassy
in Seoul.

No. 5821
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5. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde recevra sur son territoire une mission
sp6ciale et son personnel qui s'acquitteront des obligations qu'assumera le Gouvernement
des ttats-Unis en vertu du present Accord. Ds que lui sera parvenue la notification appro-
pri6e du Gouvernement des ttats-Unis, le Gouvernement de la Rdpublique de Corde con-
siddrera cette mission spdciale et son personnel comme faisant partie de la mission diplo-
matique des ttats-Unis aupr~s de la R6publique de Cor6e, aux fins de les faire b6ndficier
des privileges et immunitds accordds 2 ladite mission diplomatique et A son personnel de
classe ou de rang 6quivalent. Le Gouvernement de la R1publique de Corde apportera sa
pleine coopdration b la mission spdciale et ; son personnel et leur accordera notamment
toutes les facilitds ndcessaires aux fins de 'exdcution du present Accord.

6. Afin que le peuple de la Rdpublique de Corde profite au maximum de l'aide fournie
en application du pr6sent Accord :

a) Les fournitures, les mati~res, le matriel ou les marchandises, y compris les vdhi-
cules k moteur, ou les fonds import6s ou acquis dans la Rdpublique de Corde par le Gou-
vernement des P-tats-Unis ou un entrepreneur pay6 par ce Gouvernement aux fins d'un
programme ou projet exdcut6 conformdment au present Accord, seront exemptds des
imp~ts sur la propridt6 ou la jouissance des biens et de tous autres imp~ts, de toute obli-
gation de proc6der A des investissements et des d6p6ts ainsi que de toute rdglementation
des changes dans la Rdpublique de Corde, tant qu'ils seront employ6s dans le cadre du
programme ou projet. L'importation, l'exportation (sauf dans le cas des exportations
effectudes par des entrepreneurs payds par le Gouvernement des ttats-Unis, lesquelles
feront l'objet d'arrangements spdciaux entre les repr6sentants mentionn6s au paragraphe 2
du prdsent Accord), l'achat, l'emploi ou la vente (sauf dans le cas des ventes effectudes par
un entrepreneur pay6 par le Gouvernement des ttats-Unis) de ces fournitures, mati~res,
materiel, marchandises, y compris les vdhicules A moteur, ou de ces fonds dans le cadre
d'un tel programme ou projet seront exemptds dans la R6publique de Corde de tous droits,
droits de douane, droits l'importation ou 4 'exportation, droits pergus lors de l'achat ou
la vente des biens (sauf dans le cas des ventes effectudes par un entrepreneur pay6 par
le Gouvernement des ]ttats-Unis) et autres imp6ts ou taxes similaires.

b) Tous les membres du personnel, i l'exception des citoyens de la Rdpublique de
Corde et des-personnes rdsidant de fagon permanente sur le territoire de la Rdpublique de
Cor~e, y compris les personnes employees par le Gouvernement des 1Etats-Unis ou ses or-
ganismes, qui se trouvent sur le territoire de la R~publique de Corde pour ex5cuter des
travaux relevant du present Accord seront exemptds, pour les revenus sur lesquels ils sont
tenus de payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de sdcurit6 sociale au Gou-
vernement des lftats-Unis, de tous imp6ts sur le revenu et contributions de sdcurit6 sociale
prdvus par la legislation de la Rdpublique de Corde ; ils seront aussi exempt6s des imp6ts
frappant l'achat, la propridt6, la jouissance et la vente des biens mobiliers, y compris les
v6hicules A moteur, destinds A leur propre usage. Ces personnes, ainsi que les membres de
leur famille bdndficieront, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et des droits
Sl'importation ou I 'exportation applicables aux effets personnels, au matdriel, aux four-

nitures ou marchandises, y compris les v6hicules A moteur, qu'ils importent sur le terri-
toire de la Rdpublique de Corde pour leur propre usage, du traitement accord6 par le Gou-
vernement de la Rdpublique de Cor6e au personnel diplomatique de 'Ambassade des
Etats-Unis A Sdoul, mais en aucun cas d'un traitement plus favorable.

N- 5821
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(c) Funds introduced into the Republic of Korea for purposes of furnishing assistance
hereunder shall be convertible into currency of the Republic of Korea at the highest rate•
in terms of the number of Korean hwan per United States dollar which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in the Republic of Korea.

7) All or any part of the program of assistance provided hereunder may be terminated
by the Government of the United States if it determines that because of changed conditions
the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The termination of
such assistance under this provision may include the termination of deliveries of any com-
modities hereunder not yet delivered.

8) The agreements applicable to economic, technical, or related assistance furnished
directly by the Government of the United States to the Government of the Republic of
Korea, or through the Unified Command, which are superseded in whole or part by this
Agreement shall be specified in supplementary arrangements made between the represent-
tatives referred to in paragraph 2 hereof.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the
Government of the Republic of Korea, the present note and your reply note concur-
ring therein shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of notification by the Government of the Republic of
Korea to the United States Embassy in Seoul of the consent thereto by the National
Assembly of the Republic of Korea, and which shall remain in force until thirty days
after the receipt by either Government of written notification of the intention of the
other to terminate it, it being understood however, that the provisions of this Agree-
ment shall remain in full force and effect with respect to assistance furnished pur-
suant to requests made under paragraph 2 hereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY
His Excellency Yil Hyung Chyung
Minister of Foreign Affairs
Seoul

No. 5821
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c) Les fonds import~s dans la Rdpublique de Cor~e aux fins de l'assistance fournie
en vertu du pr6sent Accord seront convertibles en monnaie de la R~publique de Cor6e au
cours le plus 6lev6 du dollar des ttats-Unis par rapport au hwan cor~en qui, au moment
de la conversion, ne sera pas illegal dans la Rdpublique de Cor~e.

7. Tout ou partie du programme d'assistance pr~vu en vertu du present Accord pourra
itre annuI6 par le Gouvernement des ttats-Unis si ce Gouvernement d6cide qu'en raison
d'une 6volution de la situation il n'est plus n6cessaire ou desirable de continuer une telle
assistance. Toute cessation d'aide en application de la pr~sente disposition pourra entralner
notamment la cessation de livraisons, pr~vues dans le present Accord, de produits non
encore livr6s.

8. Les accords applicables h l'assistance fournie A la R~publique de Cor~e dans les
domaines dconomique, technique ou dans des domaines connexes, soit directement par le
Gouvernement des ttats-Unis soit par l'interm6diaire du Commandement unifi6 et qui sont
annul6s en tout ou en partie par le present Accord, seront 6num6r~s dans des arrangements
suppl~mentaires que concluront les repr~sentants mentionn~s au paragraphe 2 du pr6sent
Accord.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du

Gouvernement de la R~publique de Cor6e, la prdsente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le mme sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord

qui entrera en vigueur h la date a laquelle le Gouvernement de la R~publique de Cor~e

notifiera A l'Ambassade des Ltats-Unis A S~oul que l'Assembl~e nationale de la R&

publique de Cor~e a donn6 son consentement au present Accord; cet instrument

restera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai de 30 jours a compter de la date de

reception par l'un des deux Gouvernements d'une notification 6crite dans laquelle

l'autre Gouvernement marquera son intention d'y mettre fin, 6tant entendu toutefois

que les dispositions du present Accord resteront pleinement en vigueur en ce qui con-
cerne l'aide fournie ou a fournir jusqu'I l'expiration dudit ddlai, en vertu des demandes
formules aux termes des dispositions du paragraphe 2 de l'Accord.

Veuillez agrder etc.

Walter P. MCCONAUGHY
Son Excellence Monsieur Yil Hyung Chyung
Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

N- 5821
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ii

The Korean Minister ol Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

February 8, 1961
PT-9401

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated February 8, 1961 which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the understandings set forth in
your note are acceptable to the Government of the Republic of Korea and that your
note and the present reply will constitute an agreement between the two Govern-
ments.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Y. H. CHYUNG

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America
Seoul

AGREED MINUTE

Pursuant to paragraph 8 of the Agreement effected by the exchange of notes,
dated February 8, 1961,1 the Governments of the United States of America and the
Republic of Korea agree that the Agreement on Aid between the United States of
America and the Republic of Korea signed at Seoul on December 10, 1948,2 as amend-
ed; the Agreement on Economic Coordination between the Republic of Korea and
the United States acting as the Unified Command, and the accompanying exchange
of notes and minutes, signed at Pusan on May 24, 1952,3 as amended; and the Agree-
ment between the United Nations Command Economic Coordinator and the Prime

1 See p. 38 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 157.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 23.

No.-'5821
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II

Le Ministre des affaires jtrangres de la Ripublique de Corde d I'Ambassadeur des
Itats-Unis d'A mdrique

RtPUBLIQUE DE CORtE

MINISTIkRE DES AFFAIRES tTRANGARES

Le 8 fdvrier 1961
PT-9401

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h la note de Votre Excellence, en date du 8 f6vrier
1961, dont les dispositions sont les suivantes :

[Voir note 1]

Je tiens h porter A la connaissance de Votre Excellence que les dispositions pro-
posdes dans la note prdcit6e rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpu-
blique de Corde et que ladite note et la pr~sente rdponse constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder etc.
Y. H. CHYUNG

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
S6oul

PROCES-VERBAL D'ACCORD

En application du paragraphe 8 de l'Accord constitu6 par 1'6change de notes en
date du 8 f6vrier 19611, les Gouvernements des Rtats-Unis d'Am~rique et de la
Rdpublique de Corde conviennent que l'Accord d'assistance entre les I~tats-Unis
d'Amdrique et la Rdpublique de Corde sign6 Sdoul le 10 d6cembre 19482, tel qu'il a
6t6 modifi6, l'Accord de coordination 6conomique entre la Rdpublique de Corde et les
1 tats-Unis reprdsentant le Commandement unifi (avec 6change de notes et proc~s-
verbal) sign6 h Pusan le 24 mai 1952 3, tel qu'il a 6t6 modifi6, ainsi que l'Accord entre
le Coordonnateur des questions 6conomiques du Commandement des forces des

1 Voir p. 39 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 157.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 179, p. 23.
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Minister of the Republic of Korea entitled "Combined Economic Board Agreement
for a Program of Economic Reconstruction and Financial Stabilization," with
Annexes, signed at Seoul on December 14, 1953, are superseded by the Agreement
effected by the exchange of notes, dated February 8, 1961.

It is agreed, however, that paragraph 13 of Article III of the above-mentioned
Agreement on Economie Coordination shall be the subject of separate arrangements.

For the Government of the United States of America:
Walter P. MCCONAUGHY

Ambassador of the United States of America to the Republic of Korea

For the Government of the Republic of Korea:
Y. H. CHYUNG"

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea

No. 5821
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Nations Unies et le Premier Ministre de la R~publique de Cor6e intitul6 ((Accord du
Conseil 6conomique mixte pour un programme de reconstruction 6conomique et de
stabilisation financire ,,, avec ses annexes, qui a 6t6 sign6 A S~oul le 14 d~cembre 1953,
sont remplac~s par 'Accord constitu6 par 1'6change de notes en date du 8 fdvrier 1961.

I1 est entendu, toutefois, que le paragraphe 13 de l'article III de 'Accord de
coordination 6conomique pr~cit6 fera l'objet d'arrangements distincts.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Walter P. MCCONAUGHY

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique aupr6s de la R6publique de Cor~e

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor~e:
Y. H. CHYUNG

Ministre des affaires trangres de la R~publique de Cor~e

N- 5821
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF KOREA RELATING TO THE ECO-
NOMIC, TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE
AGREEMENT OF 8 FEBRUARY 1961 .2 SEOUL, 8 FEB-
RUARY 1961

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Afairs

Seoul, February 8, 1961
No. 880

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreed Minute to the Agreement effected by the
exchange of notes, dated February 8, 1961,2 between the Governments of the United
States of America and the Republic of Korea and to propose that until amended by
mutual agreement between the United States of America and the Republic of Korea,
the privileges, immunities and facilities envisaged by paragraph 13, Article III, of
the Agreement on Economic Coordination between the Republic of Korea and the
United States acting as the Unified Command, of May 24, 1952, s as amended, shall
continue to be accorded individuals and agencies of the United Nations Command.

I have the honor to propose that, if these undertakings are acceptable to the
Government of the Republic of Korea, the present note and your reply note concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. McCONAUGHY

His Excellency Yil Hyung Chyung
Minister of Foreign Affairs
Seoul

1 Came into force on 28 February 1961, the date of notification by the Government of the
Republic of Korea to the Government of the United States of America of the consent to the Agree-
ment by the National Assembly of the Republic of Korea, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 38 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 23.

No. 5821
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]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES IRTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA RRPUBLIQUE
DE CORtRE RELATIF A L'ACCORD D'ASSISTANCE DANS
LES DOMAINES RCONOMIQUE ET TECHNIQUE ET LES
DOMAINES CONNEXES DU 8 FIRVRIER 19612. SIROUL,
8 FtRVRIER 1961

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires Jtrang&es de la
Ripublique de Corde

S6oul, le 8 fdvrier 1961
No 880

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfrer au proc~s-verbal concernant 'accord constitu6 par
l'dchange de notes en date du 8 f6vrier 19612 entre les Gouvernements des Rtats-Unis
d'Amrique et de la Rdpublique de Corde et de proposer que, tant qu'ils ne seront pas
modifids par accord rnutuel entre les Rtats-Unis d'Amrique et la Rdpublique de
Corde, les privilges, immunitds et facilitds prdvus au paragraphe 13 de l'article III de
l'Accord de coordination 6conomique entre la Rdpublique de Cor6e et les Rtats-Unis
reprdsentant le Commandement unifi, en date du 24 mai 1952 3, tel qu'il a 6t6 modifi6,
continuent L 6tre accordds au personnel et aux organismes du Commandement des
Nations Unies.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces dispositions rencontrent l'agrdment du
Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e, la prdsente note et la rdponse de Votre
Excellence dans le mme sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Son Excellence Monsieur Yil Hyung Chyung
Ministre des affaires 6trangres
S6oul

1 Entrd en vigueur le 28 fdvrier 1961, date . laquelle le Gouvernement de ]a Rdpublique de
Corde a informd le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique que l'Assemblde nationale de la
Rdpublique de Corde avait approuvd F'Accord, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 39 de ce volume.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 179, p. 23.
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II

The Korean Minister ol Foreign A fairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

February 8, 1961
PT-9402

Excellency :

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated February 8, 1961 which
reads as follows

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the undertakings set forth in
your note are acceptable to the Government of the Republic of Korea and to con-
firm that your note and the present reply will constitute an agreement between our
two Governments.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Y. H. CHYUNG

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America
Seoul

No. 5821
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ii

Le Ministre des afaires dtrangbres de la Ripublique de Corje ii l'Ambassadeur des
Jtats-Unis d'A mirique

Rf-PUBLIQUE DE CORtE

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGARES

Le 8 f~vrier 1961
PT-9402

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note de Votre Excellence en date du 8 f~vrier
1961 dont les dispositions sont les suivantes :

[Voir note I]

Je tiens h porter A la connaissance de Votre Excellence que les dispositions pro-
posies dans la note prdcitde rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique
de Corde et de confirmer que ladite note et la prdsente r6ponse constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Y. H. CHYUNG

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
S6oul
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